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Bob0mog3gon b3s6YMAn, JoMmmymab AbgozLbo®, o6 Lyxrndbgdny,
306 3omgag dgmadn 9mdg6(M9dn o ILAHYMPD]0050 bobgmmabog
©9 36sLMBBSE. DMG0 L3bMN Babamozn sMgogmmdnb, bydsbgyo-
300 3oab9y30L 36 gogsmmmydab gsdm (9Mom o6 dgmMg 96530)
®}96J30gMo dbmmme boBommdmog 89gLodsdx0s Jommymab
ambyhnznMmo @M bsbomogb. dom dmMmobss goh bsbomogzn,
Mmdgbog, b3gEnamymMo mahgMmobymob dobggznm, Mmammz Jo-
Hhomosemymo, oLz ¥IbJENMo Jommymab -mo Bobomogzob
oM dnnAbg396. ab, ALEo3Ls® JomMomymaby, Jhsmyme dmbL-
©93L bohygzob, MMTgEboE d093sMmyxdy, MYIEs, 30Mx0xM0 ©Vb9-
Mommono, 069Mgds 3omg3g. gMma dgbgwznm, L3o6xMTn Loobo-
mndm Boboognb dmJddggdob sMmgomon, JoMoymamob dgpoMmy-
onm, momgdmb gxemMm goMmoms, MeEaeb Bobomogznabo gmmdab
3odmgommymgdabalb, 3mbhgdbhob gomzemnbBobgdom, oMo
dbmmme -mo, sMsdg ,0bmeme’, ,dombm* mggbydgdnE dggLe-
000900.

Azgb0 sdMom, L3O6YMA0 d3F9MOOE oMJogm 30MMYdSLMSD
330930L bLogdyg: Jomoymdn my 960L gobznmoMmygdnlb goM3zzgnm
9(ho3%g omdogmon -mo Bobomogznobn @mmMIgonb 999339 3MOL-
HM394E0g0680 ,dbmemme”, ,,doMmbm* Bobomozgdds ©on3e39L oE3n-
ann, b336xMBn dohgm(e) s dbmome mggbgdgdab Bgbatyznbgdn
LogMME oM IMN3M3900. dgLdsTNLLE, Bom Y39m™asb vboE3modL
goh (-ms) 6sBomasgn.

Jommymo d9hYy39mo00b mmb b3sbyMo 9b60bL TodhaMgdgmn
-mo o dbmome b6sbnmogznob @mMAgdL ndznomo gedmnygbgob
(Jomoymdng obobo ygmm LsmoggMsbhymm gbaob Pmn3b6nmgodss
s sy Bg3nMn 99hy39amgonby). sdohmadsy L3sbo dmgdgmab
dbMneb bdoMmns dohgm mgqdbgdob bdoMgdy; Lodyzs dohEm’b
0a0mb 3o dmgdgmo gobLodmzMogb L3sbMNL Jobywznm, o6y
doh@m mggbgds sbgm d90mbzg3080 ybasmyme nd bohyznb dg0w©I3
0303900 s@anmb, MMIAgmbE L3sbyMA3n -goMm gMm30L; oby 30-
90, bL3s6YMAL 3oL @, 35L00580LOE, LHNMYMOE FondoMmmog
Jommygm 60600og0sL, DMazaMm 30 gL BoghHo 33ab F0bssMmLLLE;
dogomomo: ,30mhgn gydnb pboos dmbyonym, Boghod emybmo
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dmomfns/dbmome omgb dmomBns“-b bsg3mse® ohysznsb: ,omgb
doh@m dmomfno®; ,9bmo @odmAs* - ,9b dohBm odhhs” ,doh-
8m/dbmome 9b foznznmbg“ - 90 dsh&m foznznmbg“..;

MmammE smdmAby, JomznMgdonlb Logxydzgma wagbognm
d99L00MOODy 9o bLoobomadm bobogmognb TyoMo oEIOMNY
3mbLhMmYJEnsdo.

38M0go, smb0dbymon Hndob sgwabo bogmohgMmodymm gbobo
©o Bg30Mn 990hy39madaL, sMmabomodgMmobymm gbob mgdbogym
9Mogymgob dmmab (MmgmmE BybJEnnL, sby3g gMngymab sMs-
LIMNIBIEM SEENMIL godmMYg6gdob M33MbIdMObOM) s 3. 6. ,00-
30LyBsMN  dEENMIdN“ (,ogmMma msgs”) oMms dbmmme bLb3s-
©abb3go 93909m900L, 0M3gE IMbomgboezg 9690003 dgndmnds
3obab bhomyMma goydommamonb, 3ominMmgonb bogydzgmo.

0n0B89ho8gho:

mb60s60, s@. (1998). L3sbyMo 96s. MOaEAbN: ,LYMbsB-bsds MMOY-
m03b0b LobgEMMANL MONMALAL Labgmdbogm 3gsamganymn nbon-
3960boMgH0L godmaIzgdmmos”.

9s60dg, o. (1980). Jommymo gbob gModshngnb Lagydamgoda, ¢. I,
0odomabo: ,,0000mabob 36039MLobgbHoL godmIEgdmmods”.

Like Georgian, the Svan particles are either suffixes or separate
elements found with the noun and verb. Due to their archaic nature,
changed semantics or expansion of meaning (in one language or the
other), the Svan particles only partially correlate with their phonetic
equivalent in Georgian. Among such particles is -goh -gar. According
to special literature, both materially and functionally, this particle is
considered as equal to the Georgian particle -mo -ya. Like Georgian,
this Svan particle follows the word it is related to. However, according
to the spelling rules, it is written separately. At a glance, the area of
function of this Svan particle is broader as compared to the Georgian
particle, because, when we translate the Svan forms with this particle,
taking into account the context, the Georgian analogues of this Svan
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particle include not only the particle -mo -ya, but also the lexemes
dbmmmmo mxolod “solely” and dofm@m mart’'o “only”.

In my opinion, the situation with regard to the Svan particle is
archaic: in Georgian, at a certain stage of language development, the
archaic -ms /-ya / was mostly replaced by the lexemes dbmgnme
mxolod “solely” and dofmdm marto “only”. However, the Svan lan-
guage does not have any lexemes correlated to dbmgmmo mkholod
“solely” and mart’o “only”. Instead, the particle -goh -gar (-mo -ya) is
used in all contexts.

When speaking in Georgian, the Svan speaker will rarely use the
forms with the particle -mo -ya or the lexeme dbmanmeo mxolod
“solely” (even in Georgian, such forms belong to the literary language
rather than oral speech). Therefore, the Svan speaker of Georgian will
chiefly use the lexeme dohgm mart’o “only”. The place of the latter
lexeme in a sentence is defined on the basis of the Svan language, i.e.
in the Georgian speech of the Svan speaker, the lexeme dshgm mart’o
“only” follows the word which is followed by -gof -gar in Svan. Thus,
we get the calque of the Svan and, correspondingly, a stylistically
wrong Georgian sentence. In some cases, this fact affects the content.
For instance: instead of the correct sentence gnmhgn 33306 oo
dmbyonym giorgi gusin unda mosulix’o, magram dyesya moayc’ia /
mxolod dyes moayc’ia “Giorgi was to come yesterday, but he came
here only today”, the Svan speaker of Georgian says: emgb dsh&m
dmomfine dyes mart’'o moayc’ia “He came today only”; Instead of
saying gbmo eodhfos esya damrca “only this remains”, the Svan spea-
ker of Georgian will say gb dshgm evdhfs es mart’o damrca “this only
remains”; instead of dohgm (/dbmome) gb Fozngnmbg mart'o
(/mxolod) es c’avik’itxe “I only read this”, the Svan speaker says gb
dohB&m fo3030mbg es mart’o c’avik’itxe “this only I read”...

As it turned out, the reason for the calquing is the stable place
of the Svan particle in the construction rather than lexical non-
correspondence.

Thus, the above-mentioned non-correspondence between the
literary language and oral speech and the lexical units of the non-
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written language (with regard to both the function and the place in a
sentence) and the so-called “free spaces” (“gaps”) can lead to stylistic
discrepancy and calquing not only in languages of different structures
but also in the related languages.
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